Sefer Bet Tessaloniqgim (2 Thessalonians)

Chapter 1
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1. Polos w'Sil’'wanos w'Tiymothiyos ‘cl=q’hilath haTesaloniygiyym ‘Abiynu

u haMashiyach.

2Th1:1 Shaul and Silvanusand Timothy, T o the assembly of the Thessalonians our Father
and the M ashiyach:

A:1> TladAos kal Zihovavos kal Tipbdbeos 11 éxkAnola Oecoalovikénv év Bed maTpl HUdV
kal kvple "Inood Xpuotd,

1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos (¢ ekklésia Thessalonikeon patri hémon

kai Christg,
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2. chesed lakem w’shalom . ‘Al;iynu wa v haMclsh.iyacI:l. o
2Th1:2 Grace to you and peace our Father and the Mashiyach.
2> xdpLs VRv kat elpfvr amo Beod matpos [Mpdv] kal kvplov "Inood XpioTod.

2 charis hymin Kai eirenée patros [hémon] kai Christou.
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3. chayabiym ‘anach’nu I’hodoth eykem ‘achay kara'uy
‘emunath’kem gad’lah m’od w’rabah ‘ahabath 'hem ‘iysh I're"ehu.

2Th1:3 We ought give thanks you, brethren, asis meet,
your faith grows exceedingly, and the love of one of you one another abounds;

3> EdyapLoteilv odeldopev 10 Bed mavroTe mepl VdV, adehdol, kabus dELov éotiv,
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87 Umepav€dvel 1M ToTLs VROV Kal TAeovalel T Aya T €VOS €EKACTOV TAVTOV VIOV €ls AAANAovs,
3 Eucharistein opheilomen hymon, adelphoi, kathos axion estin,

hyperauxanei hé pistis hymon kai pleonazei he agape henos hekastou hymon eis allelous,
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4. “ad shenith’halel bakem biq’hiloth “al=sab’lanuth’kem

w' al=‘emunath’kem ~har'diyphoth u ~halachats s’bal’tem.

2Th1:4 therefore, we ourselves glory in you the assemblies of

for your perseverance and faith your persecutions and afflictions you endure.

4> GoTe adTods Mas év VPV éykavydodal év Tals éxkAnolats Tod Beod Vmep THs Vmopovis VLV
kal TLoTews év TaoLY Tols dtwypols VRV kal Tals OAleoiv ails dvéyeabe,
4 hoste autous heémas en hymin egkauchasthai en tais ekklésiais tou hyper tés hypomonés hymon

kai pisteos tois diogmois hymon kai tais thlipsesin anechesthe,
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5. I'oth tsid’'qath mish’pat timats'u r'uyim 'mal’kuth
ba aburah t" unu.

2Th1:5 Which isa manifest token of the righteous judgment of

you shall be considered worthy of the kingdom of , for indeed you are suffering.
<S> &vderypa s dikalas kploews Tod Beod els 10 kaTablwbfvar vpds Tis Baoctetas Tod Beod,
131Tép 'r?]g Kal 1T('10'X€'re,
5 endeigma tés dikaias Kkriseos tou to kataxiothénai hymas tés basileias ,

hyper kai paschete,
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6. ba'asher tsadiyqg hu’ g’mol [achats 'lochatseykem.
2Th1:6 Seangitisarighteousthing with recompense tribulation o them that trouble you,

<6> elmep Sikarov mapa Bed dvramododvar Tols OALBovory vpas OAT sy

6 eiper dikaion para antapodounai thlibousin hymas thlipsin
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7. Wlakem hanil’chatsiym r'wachah anu yachad b’higaloth
~hashamayim ~mal’akey “uzo.

2Th1:7 and to you who aretroubled rest us,
when shall berevealed heaven His mighty angels i flaming fir ¢,

<I> kal Opiv Tols BABopévors dveoiv ped’ Mpdv, év Tf amokadvder Tod kuptov "Inood
am’ oVpavod pet’ dyyélov duvdpews avdTod
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7 kai hymin tois thlibomenois anesin hémon, en té apokaluuei

ouranou aggelon dynameos autou
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8. leehabah I'hashiyb nagam lo’ -yad’ ‘eth-
w'lo’ sham'"u lib’sorath haMashiyach.

2Th1:8 dealing out retribution to those do not know

and to those do not obey the gospel of

8> &v mupl PAoyds, 8LdovTos ékdikmoly Tols w1 eldooiv Beov

Kal Tols P VTaKoVOVOLY TH edayyeliw Tod kvptov Mudv "Inood,
8 phlogos, didontos ekdikésin meé eidosin

kai mé hypakouousin tj euaggeli) ,
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9, yis’u mish’patam ‘ab’dan olam umehadar g’ono.
2Th1:9 shall pay the penalty of eternal destruction, of
and theglory of His power,
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9> oimves dlkmv Tloovowy 8Aebpov aldviov &md mpoommou Tod Kuplov
\ \ ~ 4 ~ / ~
kat &m0 THs 86Ens s Loyvos avTod,

9 diken tisousin olethron aionion kai tes doxes tes ischuos autou,
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10. b’bo’o bayom hahu’ 'hikabed bhig'dshayu ul’hith’'pale’ ~hama’amiyniym
he’eman’tem I eduthenu kem.

2Th1:10 when He comes (o beglorified in His holy ones on that day,

and ‘0 bemarveed at who have believed our testimony 10 you was believed.

10> 3tav éNBT) évdo&aohijvar év Tols aylots adTod kal BavpacHhfvar év maow Tols moTedoaouy,
&t émaTebn 10 papTipLov MoV P’ Vpas, €v T MLéPa EKeLvT.

10 hotan elthé endoxasthénai ¢n tois hagiois autou kai thaumasthénai tois pisteusasin,

episteuthé to martyrion hemon hymas, en t¢ hemera ekeiné.
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11. [azo’th gam-=-nith’palel ba ad’kem yiten ‘eth’kem ruyim
I'mah-she’atem m’qgora’iym wiymale' b’ oz =cheph’ts’kem batob w'lza/-ma”aseh ‘emunath’kem.

2Th1:11 | othisend, also wepray for you , shall count you worthy of thiscalling,
and fulfill desirefor goodness and the work of faith power,

A1> els 6 kal mpooevyopeba mavToTe TEPL VDV, Lva Vs dEdom Ths kAToews 6 Beds MLV
kal TAMpwon Tacav evdokiav dyabwolvrs kal épyov moTews év duvdper,

11 ¢is ho kai proseuchometha hymon, hymas axiosé€ tées kléseos

kai plerosée eudokian agathosynés kai ergon pisteds en dynamei,
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12. I'ma“an yikabed bakem shem

w'atem tikab'du o “al=piy chesed wa haMashiyach.
2Th1:12 so that the name of shall be glorified in you,
and you , according to the grace of and the Mashiyach.
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12> 8mws évdo€achf) Td Svopa Tod kuplov MudV ‘Inood év v,
Kal VLels év adTd, kaTd TNV XapLv Tod Beod Mudv kal kvptov Incod XpioTod.
12 hopos endoxasthé to onoma hymin,

kai hymeis , kata tén charin kai Christou.

Chapter 2
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1. w’hin’nu m’baq’shiym mikem ‘echay al-‘odoth hiy’ath haMashiyach
wa’asiyphathenu .
2Th2:1 Now we beseech you, brethren, regard to the coming of

the Mashiyach and our gathering together ,

2:1> Epwtdpev 8¢ vpas, adeddol, Umep Ths mapovotas Tod kvplov Npdv Inood XpioTod
kal Mpdv émovvaywyfs ém’ adTov

1 Erotomen de hymas, adelphoi, tes parousias Christou
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kai hémon episynagoges
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2. lo’~thitareph da™'t’kem pith’om wa'asher lo’ tibahelu lo’

w'lo’ h'dibur w'lo’ ’igereth k'ilu sh’luchah me’itanu le’mor higiy a yom .

2Th2:2 you not be quickly shaken i1 mind nor betroubled, neither

nor by message nor by letter as us, as the day of has come.

2> els 10 M) Taxéws oalevbfvar Opas 4o Tod voos pmde Bpoeiobar, pnTe dia mvedpaTos
p7Te dua Adyou pTe 3L’ émoTodds ws 8L’ Mpdv, os §TL évéoTmrev 1) MLépa TOD KupLov*

2 eis to me tacheos saleuthénai hymas tou noos méde throeisthai, mete

mete logou meéte epistolés hos hémon, hos enesteken hé hémera tou H
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3. ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘iysh ‘ophen ki lo’-yabo’ b’terem bari’shonah hamered
w’'nig’lah ‘iysh hachata’ah ben-ha'abadon.

2Th2:3 L et noman way deceive you, for it shall not come unlessthe apostasy first,
and the man of lawlessnessisrevealed, the son of destruction,
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(3) p.,’T] TLS U‘LG.S €§0.1T0.‘T'T]0"n KaTO ‘L'T]SGVG. TpO’lTOV. OoTL eav p.,’T] e>\9'n ’T] aATTooTAOLA ’lTpO.)TOV KoL
amokadvdpbf) 6 dvBpwmos s dvoptas, 6 VLOs THs ATwAeLas,
3 me tis hymas exapatéesé tropon. hoti ean mé elthe he apostasia proton

kai apokalyphthé ho anthropos tés anomias, ho huios tés apoleias,
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4. hamith’qomem w’hamith’romem al=:«/=haniq’ra’ “abodah

ki gam-~yesheb b’heykal k umar’eh ‘eth-"ats'mo hu'.
2Th2:4 opposes and exalts himself that iscalled that iswor shipped,
so that hesitsin thetemple of , displaying himself as being

4> 6 dvTikelpevos kal VTTepaLpopevos €m mavTa Aeyopevov Beov 1) o€Baopa,
®oTe aVTOV els TOV vaov Tod Beod kabloal dmodetkvivTa éavTov 8T éotLv Beds.
4 ho antikeimenos kai hyperairomenos legomenon sebasma,

hoste auton eis ton naon kathisai apodeiknynta heauton estin
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5. halo’ thiz’k’ru hi-b’ od kem ‘eleh dibar’tiy ‘aleykem.
2Th2:5 Do you not remember while still you, I wastelling you these things?
5> Q¥ pvmpovedete 8TL €Tt BV TPds VAs TadTa ENeyov VL]

5 Ou mnémoneuete eti hymas tauta elegon hymin?
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6. w' atah y'da™’tem ‘eth yim’na”ehu mil’higaloth ' "ito.
2Th2:6 And you know restrains him now, he shall berevealed in histime.
<6> kal viv 10 kaTéyov oldaTe els TO amokalvpBijvar adTov év T €avTod KaLPD.

6 kai nyn to katechon oidate eis to apokalyphthénai auton ¢n to heautou kairg.
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7. i sod haresha™ k’bar hechelah ph’ ulatho raq sheyusar mitawe’k hamone™a “ad-~koh.

2Th2:7 the mystery of lawlessnessisalready at work;
only hewho now restrains shall do so until heistaken out of the way.

<T> 10 yap puoTipLov 181 évepyeltal THs Avoplas: LOVOV O kaTeEX®wV dpTL €ws €k LETOVL YEVT|TAL.

7 to mystérion édée energeitai tés anomias; monon ho katechon arti heos ek mesou genétai.
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8. w'az yigaleh harasha™ y’'miythenu b'ruach s’phathayu
w'yash’biythenu biy’atho.

2Th2:8 And then that lawless one shall be reveal ed shall slay
with the breath of Hismouth and shall destroy of His coming;

\ 4 b / [ 4 [3) e / 9 ~ 9 ~ ~ / ~ 4
8> kal ToTe amokadvdpBnoeTar 6 dvopos, 6v 0 kOpLos [[Inoods] dvelel Td TvedpaT Tod oTORATOS
adTod kal kaTapyfoel T émdavela Ths mapovoias adTod,
8 kai tote apokalyphthésetai ho anomos, [h ] anelei t0 pneumati tou stomatos autou

kai katargeései tés parousias autou,

MPW AXJTYIY XTX497 HY-999 Jewa x(0] 7Y 4rIi1 w4 x4 9
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9, ‘eth yabo' k'phiy p’ ulath hasatan ~koach u’othoth u>’'moph’they shaqger.

2Th2:9 Is, the one comingisin accord with the working of hasatan,
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power and signs and false wonders,
9> 00 éomLv M mapovoia kot évépyelav Tod ZaTavd
év maom Suvapel kal omelots kal Tépaoiy Peddovs
9 estin he parousia kat’ energeian tou Satana

dynamei kai sémeiois kai terasin pseudous
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10. u =mir'math ‘awen ba'’ob’diym tachath lo’ gib’lu ‘eth-‘ahabath ha’emeth I'hiuashe™a.
2Th2:10 and the deception of wickedness i them that perish,
instead of theloveof thetruth they received not, they might be saved.

\ /4 9 / 9 4 ~ 9 )4
10> kal év méom dmaTy ddikias Tols dmoAAvpévols,
9 s 7 \ 9 ’ ~ 9 ’ 9 Q7 9 A ~ 9 4
avd’ ov v ayammy s dAnbelas ovk €deEavto els T0 cwhfjvar avTovs.
10 kai apatée adikias tois apollymenois,

anth’ ten agapen tes alétheias ouk edexanto eis to sothénai autous.

MPWI YA YA 47w AUTAY YAAd4a YA HAWA x4T qr9097 1
P RN RW MR oONT 005 NPw NNT My
il.u zo'th y’shalach [chem maduchey shaw’ I’ha’amiyn bashager.

2Th2:11 thisreason shall send them a strong delusion
they shall believe what isfalse,

\ \ ~ 7 9 ~ e \ bl J4 / 9 \ ~ 9 \ ~ /
A1> kai dua TodTO TERTEL AdTOLS 6 Beds évépyetav TAGVTS els TO ToTeboaL adTovs T Pedder,

11 kai touto pempei autois energeian planeés cis to pisteusai autous to pseudeli,

AL709 whar XW43 vIAY4A-4L WY vYvat Joud i
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12, yidonu - lo’~he’emiynu ba’emeth w'ratsu b aw’lah.

2Th2:12 they 2/| may bejudged did not believethetruth,
took pleasurein wickedness.

12> tva kpLBdoLv TavTes ol P moTeboavTes T1) AAnfela dAAa eddokNoavTes TH) ddukiq.

12 krithosin me pisteusantes te aletheia eudokesantes té adikia.
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13. ‘anach’nu I’hodoth tamiyd “abur’kem ‘achay chabiybey
mibat’chilah bachar bakem yshu ah
ube’emunath ha’emeth.
2Th2:13 we always givethanks you, brethren beloved :
has chosen you the beginning for salvation by

and faith in the truth.

13> ‘Hpets 3¢ ddethopev evyapiotelv ¢ Bed mavroTe Tepl VLdV, 48eAdol Nyammpévor HTo
kvplov, 8T eldaTo Vpas 0 Beos amapymv els cwTnplav év aytaopd mvedpaTos kal moTtel aAndetas,
13 Hémeis eucharistein pantote hymon, adelphoi égapémenoi ,

heilato hymas aparchén eis sotérian kai pistei alétheias,
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14. lazo'th qgara’ ‘eth’kem bib’sorathenu I'nachalath k’bod haMashiyach.
2Th2:14 It wasfor thisHe called you our gospel,
you may gain theglory of the Mashiyach.

A4 els 6 [kal] ékdAeoev Hpas Sua Tod edayyellov MudV
els mepimoimowv 36Ems Tod kvptov Mpdv Inood XproTod.
14 eis ho [kai] ekalesen hymas tou euaggeliou hemon

peripoiésin doxeés Christou.
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15. laken ‘achay “im'du w’hachaziyqu bagabaloth lumad’tem d’barenu Yigar'tenu.
2Th2:15 So then, brethren, stand firm and hold to thetraditions you wer e taught,
word our epistle.

15> dpa odv, adehdol, oTikeTe, kal kpaTeiTe Tds Mapaddoels ds EddayOnTe
elte dua Adyou elte 8L émoToATs HLdV.
15 ara oun, adelphoi, stekete, kai krateite tas paradoseis edidachthéte

logou epistolés hemon.
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16. wa haMashiyach w ‘Abiynu ‘ahab ‘othanu
wayiten-lanu b’chas’do nechamath w'thiq'wah tobah.
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2Th2:16 Now may the Mashiyach Himself and our Father,
hasloved usand given us comfort and good hope by grace,

16> Ad1os 3¢ 6 kVpLos Mudv 'Inoods XpLoTos kal [6] Beds 6 matip Mpdv 6 dyamioas Mas

kal ovs mapdkAnow alwviav kal éATida dyabmy év xdpi,

16 Autos de Christos kai [ho] ho pater hémon, ho agapesas hemas

kai dous paraklesin kai elpida agathén en chariti,

:97® AWOWY 494a-CY 39 WYx4 Yyvyar WYI3(-x4 wuyr 4v3 17
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17. hu’ y’nachem ‘eth-I’bab’kem wiyhkonen ‘eth’kem =dabar uma’aseh tob.
2Th2:17 comfort your heartsand stablish you good wor k and word.
A7> mapakaléoar VLV Tas kapdlas kal ormpLEar év mavTl épyw kal Aoye dyadd.

17 parakalesai hymon tas kardias kai sterixai ergo kai logo agathg.

Chapter 3
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1. w' od ‘achay hith’palalu ba adenu yaruts d’bar

w'yikabed k’ qir’b’kem.

2Th3:1 Finally, brethren, pray us theword of shall spread rapidly and be glorified,
just as also you;

3:1> To6 Aovmdv mpooebyeabe, adeddot, mepl MoV,

e’ e /4 ~ ’ /7 \ / \ \ \ e ~
lva 0 Adyos Tod kuplov TpexT kal dofalnTar kabBws kal mpos vpds,
1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, hémon,

ho logos tou treché kai doxazeétai kathos kai hymas,
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2. wa ninatsel =ha’anashiym hato iym w’hara’iym 2 lo' I'«/=‘adam ha'emunah.

2Th3:2 and we shall be rescued perverseand evil men; not ~'! havefaith.

2> kat tva fwo@(bp.ev ATO TOV ATOTTOV KAl TOVTPOV dvepé)'nww oV 'ydp TAVTOV ’f] TLOTLS.

2 kai hrysthomen ton atopon kai ponéron anthropon; ou hé pistis.
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3. ne’eman hu’ y’chazeq ‘eth’kem w'yish’'mar’kem =hara’.

2Th3:3 isfaithful, shall stablish you and protect you the evil one.
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3> moTOs 8€ €T TLY 6 KUPLOS, 05 oTTpLEEL DPAs kal puAager Ao ToD TovNPOD.

3 pistos de estin , sterixei hymas kai phylaxei tou ponérou.
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4. wa'anach’nu b’tuchiym kem “osiym ‘atem k'mits'wathenu
w'gam-tosiyphu la asoth.
2Th3:4 We have confidence you, you both do
and shall do which we command.
4> memolBapev de év kvplw éd’ vpas, 8TL G mapayyeldopev [kal] morelTe kal moLToeTe.

4 pepoithamen de hymas, ha paraggellomen [kai] poieite kai poiésete.
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5. w’ hu’ y'yasher ‘eth-I’'bab’kem 'ahabath ul’sab’lanuth haMashiyach.

2Th3:5 May direct your hearts thelove of

and the steadfastness of the Mashiyach.

5> ‘O 3¢ kpros kaTevBivar Vv Tas kapdlas eis TV aydmny Tod Beod
Kal els TTv Vmopovnv Tod XpLoTod.

5 de kateuthynai hymon tas kardias eis ten agapén

kai eis tén hypomoneén tou Christou.
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6. w’hin’nu m’tsauiym ‘eth’kem ‘achiym b'shem haMashiyach tibad’lu
=‘ach m' agesh d’rakayu w’eynenu mith’hale’k “al-piy haqgabalah qibel me’itanu.
2Th3:6 Now we command you, brethren, in the name of the Mashiyach,
you keep away brother walksdisorderly,
and not according to thetradition you received us.

<6> Tlapayyéldopev 8¢ vplv, a8eAdol, év dvopaTtt Tod kvptov [Mpdv] Inocod XproTod
J4 e ~ b \ \ b ~ 9 / ~
oteAAecbar Opas Ao TavTos AdeAdpod ATAKTWS TEPLTATOOVTOS
kal L1 kata TV mapadoowv Mv mapeAdfooav map’ Mpdv.
6 Paraggellomen de hymin, adelphoi, en onomati [ ] Christou stellesthai hymas

adelphou ataktos peripatountos kai mé kata tén paradosin parelabosan hémon.
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7. halo’ ‘atem y'da™’tem shets’riykiym ‘atem 'hith’hale’k hkamonu
lo’~he ewiynu ‘eth~-dar’kenu kem.

2Th3:7 your selves know how you ought to follow us,
we behaved not ourselvesdisorderly you,

<T> adTol yap oldate mis del ppetobar Mpds, 8T ovk HTakTNoApEY év DRIV
7 autoi oidate pos dei mimeisthai hémas, ouk etaktésamen en hymin
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8. gam lo’~‘akal’nu chinam “amal uth’la’ah lay’lah

w'yomam yaga 'nu I'bil’tiy kem I'masa’.

2Th3:8 nor did we eat man for nought, labor

and hardship we kept working night and day so that not be a burden you;

8> 008¢ dwpeav dpTov eédayopev Tapd TLvos, AAN’ év kKOTw kal poxOw vukToS Kal Mpépas
épyaldpevor mpos 10 p1) émPapiioat Twa HRHV-
8 oude dorean ephagomen , kopo kai mochthg nyktos

kai hemeras ergazomenoi to mé epibareésai hymon;
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9. lo’ she'eyn-lanu har’shuth hazo'th

=|latheth ‘othanu lakem I'mopheth laleketh b’ iq’botheynu.
2Th3:9 not wedo not havetheright tothis,

make our selves as an example you to follow our example.
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9> oy 8TL 0VKk éyopev €€ovolav, AN’ tva €avTovs TUTOV 3dpev DRIV els TO prpelobar Mpas.

9 ouch ouk echomen exousian, heautous typon domen hymin eis to mimeisthai hemas.
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10. i gam=bih’yothenu ‘ets’l’kem tsiuiynu ‘eth’kem le’'mor
lo’ yir'tseh o asoth gam-lo’ yo’kel.

2Th3:10 even when wewere you, thiswe commanded you,
isnot willing to work, neither should he eat.

10> kal yap 3Te NMpev mPoOs LRas, ToOTO TapTYYEANopev Vv,

81 €l s oV Béler épyalecBar pnde éobétw.

10 kai hote émen hymas, touto paréggellomen hymin,

ou thelei ergazesthai mede esthieto.
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1. i shama™’nu kem m" aq’shiym ‘ar’chotham w’eynam “osiym dabar
um’baliym y’meyhem bahabaliym.

2Th3:11 we hear that some which walk you disorderly, working not at all,
are busybodies.

A1> dxodopev yap Twvas mepLmaTodvTas év ORIV ATdkTws pndev épyalopévous
aAAa meprepyalop.évous:
11 akouomen tinas peripatountas en hymin ataktdos méden ergazomenous periergazomenous;
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12. wa’anashiym ka’eleh n’tsaueh ‘otham w’naz’hiyrem haMashiyach
la’abod b’nachath yo’k’lu ‘eth- .
2Th3:12 Now them that are such we command and exhort the Mashiyach,

quietnessthey work, and eat
12> Tots 8¢ ToLoVToLs TapayyéAdopev kal mapakalodpev év kvplw ‘Inood XpioTd,
tva peta Novylas épyaldpevor Tov €avtdv dpTov éobimwarv.
12 tois de toioutois paraggellomen kai parakaloumen Christg,

hésychias ergazomenoi esthiosin.
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13. w'atem ‘echay ‘al-tith’rapu ba asoth hatob. ' ' ' -
2Th3:13 But asfor you, brethren, do not grow weary of doing good.
A3 “Tpels 3¢, d8eAdol, p7 éykaknomTe kalomoLodvTes.
13 Hymeis de, adelphoi, mé egkakeséte kalopoiountes.
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14. w1 lo'=yish'ma’ ‘el-d’barenu hazo’th ‘otho thir'sh’'mu lakem
w'al-tith’ " arabu “imo yebosh.

2Th3:14 does not obey our word by this , hote that man,

and do not associate him, he shall be put to shame.

14> €l 3¢ s oUY VmakoveL TH Adyw MLdV dua THs émMoToATs,
TodTov onperodobe p1 cvvavaplyvvohar adTd, tva évrpami):
14 ¢i de (i< ouch hypakouei t0 logo hemon R

touton sémeiousthe mé synanamignysthai auto, entrapé€;
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15. ‘a’k lo’~k’oyeb tach’sh’buhu =tokiychuhu kR’ach.
2Th3:15 Yet do not regard him as an enemy, admonish him asa brother.
<A5> katl pm os éxbpov Nyetobe, AAAa vovbeteite ms adeAdodv.
15 kai mé hos echthron hégeisthe, noutheteite hos adelphon.
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16. wa hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamiyd u =paniym.

17. v’hiy =kul’kem.

2Th3:16 Now may of peace Himself continually grant you peace circumstance.
be you all!

<16> AdTds 3¢ 6 kVpLos THs elpMvns Spm Vv TV elpfvmy did TavTos év mavTi TpdTw.
0 KVPLOS PLETA TTAVTWY VLAV,
16 Autos de tés eirenes dgé hymin téen eirénén dia pantos tropo.

panton hymon.
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18. sho’el lish’'lom’kem bik’thab yadiy Pholos
w’ ha'oth =ha'’ig’roth ken hotheb.
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2Th3:17 |, Shaul, writethe greeting with my own hand,
which isthetoken letter; so | write.
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A7 ‘O domaopos T épd) xerpl HadAov, 8 éotiv onpelov év mhom émoTolf* oVTws yphdw.

17 Ho aspasmos té emé cheiri Paulou, ho sémeion epistolé; houtos grapho.
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19. chesed haMashiyach =hul’kem.
2Th3:18 Thegrace of the Mashiyach be you all.
A8 M yépis Tod kvplov MudV ‘Inood XpLoTod petda mvrov Hpdv.

18 hé charis Christou panton hymon.
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